OLESYA

It was a long time ago. It was then, when our ground was trampled by Turks and Tatars, and Ukrainian
hetmans went with the Cossacks to struggle from enemies.

There was a small village in Volyn. It was hidden in the ravine. It was surrounded by forest. There were
simple people, farmers in the village. If there were not Tatars assaults, their life could be better. This village
was often assailed by Tatars. They looted, burned and destroyed villages. Old and small people were killed
by them, and young were taken to the captive and sold as slaves to do hard work of Turks. Sometimes
Tatars banished from Ukraine thousands of people.

And this village had to endure disaster, but still only once. The village was hidden in the woods and it was
not easy to find.

A small hut stood on the edge of the village. There was a bountiful garden. Bees hummed in the garden .
There was an apiary.

An old man Danilo lived in the house. Being a cossack, he was in the Turkish captivity, but was released
from there. But now he was living at home and working in a bee-garden. His wife died a long time ago. He
took two orphans: a girl and a boy-hopper Mikhailik. Olesya was already an impressive girl of sixteen years
old.

Grandfather was happy with the children, and the children were happy with him. Children loved the way
the grandfather spoke to them. He told them about Turkish and Tatar bondage. Grandfather was sitting in
the apiary, doing something, a rake or something else. Misha-grasshopper was also doing something there,
and Olesya was sitting with the sewing. The sun was shining, the birds were tweeting, bees were buzzing.
Here Mikhailik says:

— Tell me, grandpa, about the Turkish captivity!

And grandpa:

Yeah, | already told you — you've already heard this story. Again and again, aren't you enough?
And Mikhailik and Olesya:

— More, more, grandpa! So good to hear!

And grandfather begins to talk, and children listen with interest and their eyes are bring with him. Olesya
bowes her black-haired head on his hand, and Misha-grasshopper no longer jumps, he's also sitting, hearing.
The grandfather is telling about his being in a Turkish prison:

—Three years | spent in a Turkish prison, chained to the one place. So for the lower back taken by the chain
nailed. You can sit, stand, and lie down, but can not leave. The prison was the ship. There we rowed with
oars, driving the vessel. And for that our bare backs got harsh walloping with nagai and red colored
meadowsweet by ship watchers.

—And the blood flowed? — screams Mikhailik.
— Yes it was — says the grandfather.

— I would have them all killed, those damned Tatars and Turks! — screamed the boy, clenching his fists.
Olesya didn’t say anything, but all her face was pale. And grandfather continues:



— | was crippled well in those times. And basurmans fed us bad: moldy biscuits and stinking water. All the
strength had left me because of the life | had, | was also chopped a little bit when was taken to the captivity.
Well, cossacks set me free — | was not able to fight anymore. | came back home. Here | and your parents
had met: and your, Olesya, and your, Misha. You were neighbors. But Misha then was very young — two
years old he was. And you, Olesya, for like seven years was, and you’ve already knew how to run quickly.
You lived beautifully. When the Tatars came to assault our home... What can | say? We have fought
furiously, and did nothing. The village was burnt down by Tatars, many people were killed or were taken as
prisoners. And some lucky people ran from this disaster, but came back and started to rebuild here again.
Something heavy hit me on the head. | felt down. But | didn’t die, | awaked at night. | saw the moon shining,
it was clear... Quiet everywhere. When | looked around, | was among the ruins of our village, and corpses
were around me, corpses... The morning came. | went among corpses and found you, Misha. You were
crying near the dead mother. There was also your father with a split head.

— Damn! Oh damned! — screamed Mikhailik.

—And there were your father and mother, Olesya, dead... | have found you in the woods later. You ran
there somehow... That's all...

Grandfather was silent. Olesya sat, without movings. Her face was pale and eyes were full of fire.
Grandfather looked at Olesya and swayed his head:

—Hey! Hey!- he said. — I've upset you, my darling. But what to do! It is impossible to live without sorrow.
Do not grieve, dear children, your parents died with a good death, defending their territory. Every man
needs to protect his native land from every enemy, without sparing their lives.

—Yeah, without sparing their lives!.. — said the girl quietly and started thinking more stronger .
It was Sunday, Olesya and Misha decided to go to the forest for berries, and grandfather said:
— Watch out, kids, be further from swamp or that would be trouble.

There was a huge swamp in the forest. Not local people sometimes got on it, and drowned. Grandfather
was worried about children. Olesya said:

—Don't worry, grandpa, don't we know?

And Misha-grasshopper in a tiny voice:

— Of course we do!

Kids took the pitchers and went out. Grandfather followed them with eyes. Mikhailik said:
— Olesya-sister! Let's go to the other side of the forest.

The wood could not be crossed because of swamp. And it was too far to go around, about six miles. Olesya
said:

— But it's far.
— So what, — told Misha, — but there are a lot of berries. Come on, honey!
— All right! — said Olesya.

And they went. They didn’t do into the woods, they went by the edge of it. There was a huge old, dark
forest on the one side. And on the other side there was a steppe.



The girl and the guy went very fast. Already five miles away from home they passed. When Misha
screamed:

— Look, Olesya, what's that?

Olesya looked. People were traveling through the steppe. All of they were on horseback. They wasn’t
Ukrainians. Peaked caps could be seen from afar. These caps were not of ours. Olesya had heard lot of
things from her grandfather. She recognized those people — it was the Tatars.

Tatars! They arrived in Ukraine to burn out the villages, to kill and to pick up people in slavery. They will see
children and take them away. Olesya grabbed Misha by the arm and silently dragged him into the bushes.

— What is it? What? — asked Mikhailik.
— Shut up! Tatars!

Mikhailik numbed. He was so embraced by fear, that couldn’t say a word. Olesya saw from behind the
bushes that Tatars went just into the wood, they were turning their heads in perplexity. They were looking
for the village. Some more time and they will find it. What will happen then?

The village will be lit, people will be killed. And grandpa will be killed!.. My God!..I Need to run, | must say!..

But Tatars were riding horses, they would reach faster than she ran. If they just lingered here! And how to
do it, how it could be done?

Poor Olesya’s heart was suffered. And the Tatars rode closer and closer. Their faces could be even seen..
And Olesya has decided immediately. She grabbed Mikhailik by the shoulder:

—Brother, you need to run home, and tell grandpa that tatars are going to the village. Do you understand?..
And she trotted him on the shoulder. He woke up and looked at the girl.

— Run or our grandfather will be killed.

— And what about you? — asked the guy.

Olesya pushed him, saying:

—I know what I'll do, don't be afraid. We have no time, you need to run fast!

The guy did not think any longer. He rushed into the forest and ran with all his strength.

Olesya was left alone. She still stood for a few minutes. Her face was pale. But she wasn't afraid. She came
out from behind the bush and went near the forest not in the direction where her village was.

She went like unaware of Tatars. But the Tatars had to see her. They rushed to her. Olesya screamed and
ran struggled on. And she ran for a long time. Tatars caught up with her at one moment, someone was
screaming, and they were about thirty people. They stopped and started whispering among themselves.
And then a taller one approached to the girl. He tried to speak Ukrainian, but so bad that Olesya barely
understood what he have said.

— Good girl! Good girl! We're not gonna hurt you, we will let you go, you need only tell us where is the
village?

Olesya said:



— Behind the forest. Go through the forest — and the village will be on the other side.
And Tatar to her:

— You have to hold us through the forest, because we don't know the road.

Olesya said:

— | will hold.

And the Tatar again:

—Don't joke with us and don't try to run, because then you see this!

He took a sharp curve sword and waved it in front of the girl’s eyes.

— Do you see that? — head off!

| see! — said Olesya.

Olesya received a noose around her neck. High Tatar took the lasso in his hand, let the girl walk ahead of his
horse and said:

— Lead!
Olesya led.

But she went not in the direction where Mikhailik was running. She's walked a bit around the woods, then
she found a path which ran into the woods from the wilderness, and went through it. Tatars went behind.
The forest becomes thicker. Olesya led the enemy right in the middle of the forest, right to the swamp.

She thought:
"Did Misha get home? Did he say to grandpa? Oh, | need to lead them more, until Misha gets home!"

And she walked quietly, sometimes rolled to the side, then back again. Tatars were angry, while the highest
shouted:

— Why are you tangling us? Lead well, or here! And he showed his hand with his sword. The girl said:
— But now the forest ends, there will be the village.

And led on. The forest had become terribly thick. But Olesya knew it well. She had often come here to pick
mushrooms, berries. She knew where the bog is. A small strip of firm land whistles into the quagmire.
Olesya took the Tatars there. The swamp couldn't be seen behind the trees. Everything was dark and the
forest was such that only someone who knew it, could get out of there without being locked into a swamp.
Tatars also did not know the forest.

Tall Tatar screamed:
— Why have you stopped? Lead!

The girl turned to the enemies. The dark eyes were burning on her pale face. She looked in the eyes of the
enemy and said quietly:

— | will not go further.



Tatar drove up to her, showed his sword to her and abused. The girl grinned:

— | can't lead you on, even if you will kill me. | have brought you, my enemies, to this forest and you will
not come out of here.

At the same moment knife flashed in the Tatar's hand and hit the girl into the chest. She felt to the ground.
Her head was bent, and the pure soul left the body. Tatar spat on it, and all enemies were turned back.

Misha, meanwhile, got home. He said that there were Tatars and nobody knows how many are coming
there. People abandoned everything and ran into the wood. Grandfather Danylo thought that he will find
Olesya there.

People spent all day in the wood. Then they became starving. On the second day they had to go back. One
guy was sent to watch around in the village. The guy came back and said that there is everything okey in
the village. People realized that the Tatars were spared, and began returning back home.

But Olesya was not there. Grandfather Danylo asked several people, and all forearmed, went to look for her
in the wood. Misha led them to the place where he left her.

There Tatar's traces were found. With help of the tracks they came in a wooded forest. They were going for
a long while, until they saw Tatar’s horses that stucked in the swamp. Tatars were not there. Apparently,
they came out of the horses and sunk in the mud.

Grandfather Danylo went ahead. He saw Olesya first. She laid dead. Tatar's lasso was on her neck.
Then Danylo and all the people realized that her death saved their native village.
People made a barrow from branches and carried deary body home.

* % %

The next day they buried her. Girl-friends carried the coffin. There was Olesya in it, dressed like a young
princess. A wreath was on her head. Birds were singing around, the sun was shining at the top. And she lay
quiet, relaxed. It seemed that her face was happy.

Yes, she could be happy.

Sobbing, held her to the cold pit; sobbing, covered with earth. Not the only one grandfather Danylo cried,
cried everyone: old and young, men and women, and girls-friends.

But as was thrown on the grave the last shovel of earth, grandfather Danylo looked up. He was no longer
crying. His face was respectful. He stretched out his hand over the grave and said:

— Everyone needs to protect their native land, not sparing their lives! God bless every such death!



OJIECA

Lle 6yn0 AaBHO: TOA, AK HalLy 3eMI0 Wapnanun TYPKU i TaTapu, a reTbMaHu yKpaiHCbKi xoanam ogbmusaTtmnch
oA Boporie. Tatapu rpabysann, Naannmn i pymHyeanu cena, Bbusanu nogen, 6pann ix y nosoH i npogasanm
TYPKaM Y TAXKKY HEBOJIIO.

Y HeBenMUYKOMy ceni Ha BonunHi »kunm npocti ntoaun-xnibopobu. loBenoca 3a3HaTn Anxa i Lbomy ceny, ane
TiNbKW OAMH pa3, 60 ceno 3axoBanocCh Yy Aici i 3HalTK Moro 6yo BaXKKo. Kpalt cena y xaTLi *XUB cTapuit aia
JaHnno, KONNLWHIN Ko3aK, Wo byB KOUCb Yy TypeLbKiii HeBoJli, ane BU3BOAMBCA BigTinA. Tenep BiH
naciyHuKyBaB. KiHKa Moro gaBHO BMepAa, i BiH NpUNHAB A0 cebe ABOX AiTen-cupiT: AiB4MHKY Onecto pokis
WiCTHAAUATM | XxNnoNYMKa-cTpMbyHua Muxainmka. BoHu 6yam wacamsi pasom. Aitn ntobunm cnyxatm onosiai
Aipa, i npocmaun, cnaaum B cagky, Wob BiH Le ¢ We po3noBiB Npo TypeLbKy 1 TaTapcbKy HeBoto. | gig,
[aHunno po3nosiaas, Ak 6yB BiH Ha TypeLbKili KaTop3i Ha Kopabi NPUKOBaHMI A0 MicUA NAHLIOIOM: BCTaTU
MOXKHa, i N1arTn, i cnaitn, a nitn — Hi. | rpe6an BoOHM Becnamm, KeHy4uum cyaHuHy. A 33 HUMKW AUBUBCA
Harns4ay i Noa0CyBaB roJli CNMHM Harasmm Ta KOIKOYOH YEPBOHO TaBOATOHO, Wo6 wenuglwe rpebaun. | Kpos
Tekna. [o4yBann NOraHo: UBINMMK Cyxapamm Ta CMeparo4voto Boaoto. MokanivyeHo ctaporo Toai fobpe 6yno
Ta Wwe 1 nopybaHo, AK y 6paH 6paTo. To AK BU3BOIMAM KO3aKN — He 34aTHUIM BYB y)Ke Ko3akyBaTu. A 6aTbKu
i Muxannuka, i Oneci 6ynm cycigamm gigosnmm y ceni. Habirna akocb TaTapsa... [itn we mani 6ynun: Oneci
— cim pokiB, a Muxannky — 30 asa. Oa6MBannCb CeNsiHU 3aB3KTO, Ta HiYoro He Baianun. Ceno Tatapu
cnanunu, barato noaen B NonoH 3abpanu, 6arato nosbmsanu. A aexto nosTikas. OTi BTiKayi NOBEPHYAUCb
CtoAM NoTim Ta M 3HOBY TyT NobyayBanncb. A CTaporo YMMCb Mo roa10Bi BAapeHo 6yno, BiH ynas, a AK BHOYI
OTAMMBCA — N06AYMB, LLO KPYr HbOTO NH0AN NeXKaTb, NiLLOB BiH MiXK Tpynamu Ta 1 3HalwoB Munxanamnka
KOJ10 MepTBOi MaTepi. | 6aTbKOo NeXkaB TyT 3 po3pybaHoto rososoto. | OnecunHi 6aTbKun Bynum TyT XKe mepTBi. A
camy Onecto 3HalMWOB Mi3Hiwe y nici. AKocb BoHa Tyau 3abirna.

Oneca cuamnTb | He BOPYXHETbCA, AOKM Aia po3nosigae. 06anyys B Hel 61ige, B o4ax Nasa€e SKMIACb BOrOHb.

— He »ypiTbcAa, AiTOYKKN, — KaxKe Aia, — Bawi 6aTbKy nonaram Aobpor cmepTio, pigHMiA Kpal
60poHaYN. KoKeH 4on0BiK NOBUHEH BOPOHUTH Bif, BOpOra pigHUI Kpait, He Kanitoum CBOro XKUTTA.

— He »kanitoumn cBoro *ntral.. — NpoMoBUTb AiBYMHA TUXO | 3aMUCAUTBLCA LLE AYKYe, | 4OBro
3aMUCNEHA XO4MUTb.

OpHoro pasy B HeZinto niwau 4itn B fic no arogu. Y nici byno sennyesHe 6onoto-barHosuuLe. IHogi, He
3HatouuM, Habpeae Ha HbOro NtoauHa Ta i yTonHe. [ig 6osBca, W6 3 AiTbMKU HIYOro He TPaANWUAOCH, i
3acTepiras xoanTn ao 6onoTa. lMepeliTn nic He moxHa byno, 60 Tam 6010TO, a 06X0AUTU AaNEKO — BEPCTOB
wicTb. Ta 6yno Tam 6araTo aria. Miwan aitm Ha gpyruit 6iK nicy.

Opainwnm BXKe ganeKko Big Aomy i Nobaunnm Yyxunx atogen, Wwo ixaam sepxu. Onecs nisHana TMx nogen —
ue 6ynm Tatapu. BoHu wykanu ceno. A Ak 3HaliayTb, TO CNanATb, Ntogein nosbusatotb. Tpeba 6irtn, Tpeba
cKazaTtu!.. Ane ) TaTapu iayTb KiHbMUW: BOHM A0TAYTb WBMALIE, HiXK BOHA A00inTb. Tpeba ix TyT 3araatu.
Onecsa nocnana Muxanunka B ceno nonepeamTu gigycs, Wo TaTapu igyTb, @ cama BMILWIANG 3 Nlicy i niwna B
Apyrun bik og cena. lwna Tak, moBbu He 6aunna Tatap. Ane Tatapw ii no6aumam, Ha3aorHaAM i ckasanu,
Wwob nposena ix Ao cena. Tinbku Wob He oaypuna, 60 B6’'10Tb. HaKMHYAM 111 HA WKLO apKaH i nycTuan
nonepen cebe. Oneca nosena. BoHa 3HalwWwNa cTeXKy, Wo 6irna 3o creny, i niwna Heto. TaTapw ixanu 3a Heto.
Nic rycriwas. Onecs Bena BOPOriB NpAMO B cepeanHy Jicy, ge 6yno 6onoto. BoHa gobpe 3Hana nic, 60
YyacTo xoAanna ctogm no rpnbu Ta Arogn. Hesennuka cmyrKKa TBepAoi 3emni Bena y AparosuHy. Tyam gisumHa
i noBena TaTap. HaBkpyru 6yna Taka nywia, Wo TifbKK XTO Aobpe 3HaB Anic, mir BUnTK Biguina. Tyt
3ynuMHWAaca, NOBEPHYACA A0 TaTap, IMAHY/1a BOPOram y Bidi i TMXO NpomoBuAna:

— Al He noBeAy Bac Aani, xo4 6u BU i1 yéunm meHe. f Bac, BOporu, 3aBena B Lel fic, i BM He BUiMaeTe BiaLinb.



Ti€l > MmuUTi HiXK BIMCHYB y TaTapCbKil pyui i BAapWB AiBYNHY B rpyan. AK buanHa nigpisaHa, Bnana BoHa-
[04,0/y, TONOBOHbKA CXMIMAACD, | YMCTa Aylla NOKMHYAA Tino. TaTapy NOBEPHYAM HA3aA.

A Muxalinivk Tum Yyacom aobir gogomy. BiH cKasas, WO TaTap XTO3HA-CKiNbKK. Jlloan Nokuaanu Bee i
noTikaau B nic. [leHb NpocKAainn y nici, aani im He cTano xapyis, BOHW NoCNann ABOX NapybKiB NOAMBUTUCD,
wo B ceni. Napybkn noBepHyAMCh i CKasanau, Wo B ceni Bce uine. Jlloam 3po3yminm, Wo Tatapu ix oomMuHyu,

i noyanu Beptatmuch gogomy. Aia JaHnno nonpoxas AeKisibKa YON0BIK, | BCi, 030pOiBLINCH, TYPTOM LUYKaK
Onecto B nici. Muxaiinmk npuBsiB ix Ao Toro micus, ae BiH NnokMHyB Onecto. TyT 3HANWAM TaTapCbKi chign i no
TUX cAigax NpoMLwnum y nicosy nyuwly. Tatap He 6yno, AnLie KoHi, Wwo nosarpysanun B 60.0Ti. A TaTapu, mabyTb,
nosnasunum Ta  notonau y 6arntou,i. Aig AaHuno nepwuii nobaums Onecto. BoHa nexana meptsa. Ha wuiy
Hei 6yB TaTapCbKKUIA apKaH. 3p03yMinun BCi, LLLO CBOEID CMePTIO BOHA BPATYBana pigHe ceno.

Opyroro aHa xoBanu Onecto. BoHa nexkana B TPYHi TMXa M CNOKilMHa, ybpaHa, AK MON0Aa KHATUHSA.
3paBanochb, Wo Ha 06nydi B Hel casana AKacb paaictb. Puaatoum nposenu ii 4o amu, puaatoum sacunanm
3emneto. MNnakanum BCi: i cTapi, i mani, i YHONOBIKMK, i XKiHKNK, | nogpyrm-gisyara.

Ane AK KWHYAM Ha MOTMAKY OCTaHHIO AonaTty 3emAni, 4ia [AaHnao nigsis ronosy, NPOCTAr PYKMU Hag, MOTUAKOO
i CKa3aB:

— KoykeH noBMHeH 6GOPOHUTK CBiM pigHMA Kpal, He Xanitoun xutTal dali, boxke, BcAKOMY Takoi cmeprTi!
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